
Māori (te reo Māori) Spanish (Español)

Ritenga whakauru Ritos Iniciales

Tuhinga o mua Señal de la Cruz

I te ingoa o te Matua, i te Tama, i te

Wairua Tapu hoki.

En el nombre del Padre, y del

Hijo, y del Espíritu Santo.

Tamaiti Amén.

Mihi Saludo

Kia tau te aroha noa o to tatou

Ariki, o Ihu Karaiti, Te here a te

Atua, me te huihuinga o te Wairua

Tapu Kia noho koutou katoa.

La gracia de nuestro Señor

Jesucristo, el amor del Padre y la

comunión del Espíritu Santo

estén con todos vosotros.

Ko tou wairua. Y con tu espíritu.

Ture Pentinatial Acto Penitencial

E oku teina, kia mohio tatou ki o

tatou hara, Na na reira i faaineine ia

tatou iho no te haamana'oraa i te

mau mea teitei.

Hermanos: para celebrar

dignamente estos sagrados

misterios, reconozcamos

nuestros pecados.

Te fa'i nei au i te Atua Kaha Rawa Ki

a koutou, e oku teina, kua tino hara

ahau, I aku whakaaro me aku kupu,

I roto i aku mahi i mahia e au, i roto

i aku mahi, na roto i taku he, na

roto i taku he, na roto i taku he tino

kino; Na reira ahau i tono ai kia

manaakitia a Meri-wahine, nga

anahera katoa me te hunga tapu,

ko koutou, e oku teina, Hei inoi mo

ahau ki a Ihowa, ki to matou Atua.

Yo confieso ante Dios

todopoderoso y ante vosotros,

hermanos, que he pecado mucho

de pensamiento, palabra, obra y

omisión. Por mi culpa, por mi

culpa, por mi gran culpa. Por eso

ruego a santa María, siempre

Virgen, a los ángeles, a los

santos y a vosotros, hermanos,

que intercedáis por mí ante Dios,

nuestro Señor.

Ma te Atua Kaha Rawa te aroha ki a

matou, Murua o tatou hara, ka kawe

mai i a tatou ki te ora tonu.

Dios todopoderoso tenga

misericordia de nosotros,

perdone nuestros pecados y nos

lleve a la vida eterna.

Tamaiti Amén.

Whairie Kyrie

E te Ariki, tohungia. Señor ten piedad.
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E te Ariki, tohungia. Señor ten piedad.

E te Karaiti, tohungia. Cristo, ten piedad.

E te Karaiti, tohungia. Cristo, ten piedad.

E te Ariki, tohungia. Señor ten piedad.

E te Ariki, tohungia. Señor ten piedad.

Whairui Gloria

Kororia ki te Atua i runga rawa, a he

rongo mau ki runga ki te whenua ki

te hunga e pai ana te whakaaro. Ka

mihi matou ki a koe, ka manaaki

matou ki a koe, aroha matou ki a

koe, ka whakanui matou i a koe, ka

whakawhetai matou ki a koe mo tou

kororia nui, E te Ariki, te Atua, te

Kingi o te rangi, E te Atua, e te

Matua kaha rawa. E te Fatu ra o

Iesu Mesia, Tamaiti Fanau Tahi, Te

Ariki, te Atua, te Reme a te Atua, te

Tama a te Matua, e tangohia atu

ana e koe nga hara o te ao,

tohungia matou; e tangohia atu ana

e koe nga hara o te ao, a farii mai i

ta matou pure; kei te ringa matau o

te Matua koe e noho ana, tohungia

matou. Ko koe anake hoki te Mea

Tapu, ko koe anake a Ihowa, ko koe

anake te Runga Rawa, Ihu Karaiti,

me te Wairua Tapu, i roto i te

kororia o te Atua Matua. Amine.

Gloria a Dios en lo más alto, y en

la tierra paz a la gente de buena

voluntad. Te alabamos Te

bendecimos te adoramos, Te

glorificamos Te damos gracias

por tu gran gloria, Señor Dios,

rey celestial, Oh Dios,

todopoderoso Padre. Señor

Jesucristo, solo hijo engendrado,

Señor Dios, Cordero de Dios, Hijo

del Padre, Quitas los pecados del

mundo, ten piedad de nosotros;

Quitas los pecados del mundo,

recibir nuestra oración; Estás

sentado a la mano derecha del

Padre, ten piedad de nosotros.

Para ti solo son los santos, Tú

solo eres el Señor, Tú solo eres el

más alto, Jesucristo, con el

Espíritu Santo, En la gloria de

Dios el Padre. Amén.

Kohi Recoger

Kia inoi tatou. Dejanos rezar.

Amine. Amén.

Tuhinga o mua Liturgia de la Palabra

Panui Tuatahi Primera lectura

Ko te kupu a te Ariki. La Palabra del Señor.

Me mihi ki te Atua. Gracias a Dios.
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Waiata Whakautu Salmo responsable

Panui tuarua Segunda lectura

Ko te kupu a te Ariki. La Palabra del Señor.

Me mihi ki te Atua. Gracias a Dios.

Rongo pai Evangelio

Kia noho te Ariki ki a koe. El senor este contigo.

Me to wairua. Y con tu espíritu.

He panuitanga mai i te Rongopai

tapu ta N.

Una lectura del Santo Evangelio

según N.

Kororia ki a koe, e te Ariki Gloria para ti, oh Señor

Ko te Rongopai a te Ariki. El evangelio del Señor.

Whakamoemititia koe, e te Ariki, e

Ihu Karaiti.

Alabado para ti, Señor Jesucristo.

Nga mahi whakapono Profesión de fe

E whakapono ana ahau ki te Atua

kotahi, te Matua Kaha rawa, te

kaihanga o te rangi me te whenua,

o nga mea katoa e kitea ana, e kore

e kitea. E whakapono ana ahau ki te

Ariki kotahi a Ihu Karaiti, te Tamaiti

Fanau Tahi a te Atua, i whanau i te

Matua i mua o nga tau katoa. Atua

mai i te Atua, Marama mai te

Marama, te Atua pono mai i te Atua

pono, whanau ake, kahore i hanga,

kia rite ki te Matua; nana nga mea

katoa i hanga. I heke iho ia i te

rangi mo tatou, mo tatou hoki hei

whakaora, na te Wairua Tapu i

whakakikokikoa ki te wahine a Meri,

a ka tangata. Mo tatou i ripekatia i

raro i a Ponotio Pirato. i mate ia, a

tanumia ana; a ka ara ano i te toru

o nga ra i runga ano i nga

Karaipiture. I kake ia ki te rangi a e

noho ana i te ringa matau o te

Matua. Ka hoki mai ano ia i runga i

Creo en un dios, El Padre

Todopoderoso, creador del cielo y

la tierra, de todas las cosas

visibles e invisibles. Creo en un

Señor Jesucristo, El Hijo de Dios

con un poco engañado, Nacido

del padre antes de todas las

edades. Dios de Dios, Luz de la

luz, Dios verdadero de Dios

verdadero, engendrado, no

hecho, consuginado con el Padre;

A través de él se hicieron todas

las cosas. Para nosotros hombres

y para nuestra salvación bajó del

cielo, y por el Espíritu Santo

estaba encarnado de la Virgen

María, y se convirtió en hombre.

Por nuestro bien, fue crucificado

bajo Poncio Pilato, Sufrió la

muerte y fue enterrado, y se

levantó de nuevo al tercer día de

acuerdo con las Escrituras. El

ascendió al cielo y está sentado
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te kororia ki te whakawa i te hunga

ora me te hunga mate e kore ano

tona kingitanga e mutu. E

whakapono ana ahau ki te Wairua

Tapu, ki te Ariki, ki te kaiwhakaora, i

puta mai i te Matua me te Tama, ko

wai e koropiko tahitia ana, e

whakakororiatia tahitia ana me te

Matua me te Tama; nana nei i

korero i roto i nga poropiti. E

whakapono ana ahau ki te Hahi

kotahi, tapu, katorika, apotoro. Ka

whakina e ahau kotahi te Iriiri mo te

murunga hara e te tiai nei au i te

tia-faahou-raa o tei pohe me te

oranga o te ao meake nei puta.

Amine.

a la mano derecha del padre.

Vendrá de nuevo en gloria Para

juzgar a los vivos y a los muertos

y su reino no tendrá fin. Creo en

el Espíritu Santo, el Señor, el

dador de la vida, quien procede

del padre y el hijo, quien con el

padre y el hijo es adorado y

glorificado, quien ha hablado a

través de los profetas. Creo en

una iglesia santa, católica y

apostólica. Confieso un bautismo

por el perdón de los pecados y

espero con ansias la resurrección

de los muertos y la vida del

mundo por venir. Amén.

Hārily Homilía

Te inoi ao Oración universal

Ka inoi matou ki a Ihowa. Oramos al Señor.

E te Ariki, whakarongo mai ki ta

matou inoi.

Señor, escucha nuestra oración.

Tuhinga o mua Liturgia eucarística

Tukunga Ofertorio

Kia whakapaingia te Atua ake ake. Bendito sea Dios para siempre.

A pure, e te mau taeae (te mau

taeae e te mau tuahine), ko taku

patunga me to koutou kia paingia e

te Atua, te Matua kaha rawa.

Ore, hermanos (hermanos y

hermanas), que mi sacrificio y

los tuyos puede ser aceptable

para Dios, El padre

todopoderoso.

Kia manako mai a Ihowa ki te

patunga tapu a o koutou ringa hei

whakamoemiti, hei whakakororia i

tona ingoa; mo tatou me te pai o

tana Hahi tapu katoa.

Que el Señor acepte el sacrificio

en tus manos por el elogio y la

gloria de su nombre, para

nuestro bien y el bien de toda su

santa iglesia.

Amine. Amén.
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Karakia Eucharistic Oración eucarística

Kia noho te Ariki ki a koe. El senor este contigo.

Me to wairua. Y con tu espíritu.

Whakaarahia o koutou ngakau. Levanta tus corazones.

E faateitei tatou ia ratou i mua i te

Fatu.

Los levantamos al Señor.

Kia whakawhetai tatou ki a Ihowa,

ki to tatou Atua.

Damos gracias al Señor nuestro

Dios.

He tika me te tika. Es correcto y justo.

Tapu, Tapu, Tapu a Ihowa, te Atua o

nga mano. Ki tonu te rangi me te

whenua i tou kororia. Ohana i runga

rawa. Ka whakapaingia ia e haere

mai ana i runga i te ingoa o te Ariki.

Ohana i runga rawa.

Santo, santo, Santo Señor Dios

de los anfitriones. El cielo y la

tierra están llenos de tu gloria.

Hosanna en lo más alto. Bendito

es el que viene en nombre del

Señor. Hosanna en lo más alto.

Te mea ngaro o te whakapono. El misterio de la fe.

Ka korerotia e matou tou mate, e

Ihowa, me te whakapuaki i to

aranga kia hoki mai ano koe. Ranei:

Ka kai tatou i tenei taro ka inu i

tenei kapu, ka korerotia e matou

tou mate, e Ihowa, kia hoki mai ano

koe. Ranei: Whakaorangia matou, e

te Kaiwhakaora o te ao, na to

Ripeka me to aranga nau matou i

wewete.

Proclamamos tu muerte, oh

Señor, y profesa su resurrección

Hasta que vengas de nuevo. O:

Cuando comemos este pan y

bebemos esta taza,

Proclamamos tu muerte, oh

Señor, Hasta que vengas de

nuevo. O: Salvanos, Salvador del

mundo, por su cruz y

resurrección nos has liberado.

Amine. Amén.

Kainga Haahi Rito de comunión

I te whakahau a te Kaiwhakaora a i

hangaia e te whakaakoranga atua,

ka maia matou ki te kii:

A la orden del Salvador y

formado por la enseñanza divina,

nos atrevemos a decir:

E to matou Matua i te rangi, kia

tapu tou ingoa; kia tae mai tou

rangatiratanga, kia meatia tau e pai

ai i runga i te whenua me to te

rangi. Homai ki a matou aianei he

taro ma matou mo tenei ra, murua

Padre nuestro que estás en los

cielos, santificado sea tu

nombre; venga tu reino, Tu

estará hecho en la Tierra como

en el cielo. Danos hoy nuestro

pan de cada día, y perdónanos
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o matou he, me matou hoki e muru

nei i te hunga e hara ana ki a

matou; aua hoki matou e kawea kia

whakawaia; engari whakaorangia

matou i te kino.

nuestros infractores, mientras

perdonamos a los que invaden

contra nosotros; y no nos dejes

caer en la tentación, Mas

líbranos del mal.

Whakaorangia matou, e te Ariki, i

nga kino katoa, homai te

rangimarie i o matou ra, na tou

atawhai, e tiamâ noa paha tatou i

te hara me te haumaru i nga mate

katoa, i a tatou e tatari ana ki te

tumanako manaaki me te taenga

mai o to tatou Kaiwhakaora, o Ihu

Karaiti.

Librarnos, Señor, rezamos, de

cada malvado, Graciosamente

otorga paz en nuestros días, que,

con la ayuda de tu misericordia,

Podemos estar siempre libres de

pecado y a salvo de toda

angustia, Mientras esperamos la

bendita esperanza y la venida de

nuestro Salvador, Jesucristo.

Mo te rangatiratanga, nou te kaha

me te kororia aianei a ake tonu atu.

Para el reino, el poder y la gloria

son tuyos ahora y siempre.

E te Ariki, e Ihu Karaiti, i mea ki o

koutou apotoro: He rangimarie taku

e waiho nei ki a koe, taku

rangimarie ka hoatu e ahau ki a

koe, kaua e titiro ki o matou hara,

engari i runga i te whakapono o to

Hahi, a homai te rangimarie me te

kotahitanga ki a ia i runga ano i to

hiahia. E ora nei, e kingi nei a ake

ake.

Señor Jesucristo, Quién dijo a tus

apóstoles: Paz te dejo, mi paz te

doy, no mires en nuestros

pecados Pero sobre la fe de tu

iglesia, y gentilmente concede su

paz y unidad de acuerdo con su

voluntad. Que viven y reinan

para siempre.

Amine. Amén.

Kia tau te rangimarie o te Ariki ki a

koutou i nga wa katoa.

La paz del Señor estará contigo

siempre.

Me to wairua. Y con tu espíritu.

Kia tapaea e tatou tetahi ki tetahi te

tohu o te rangimarie.

Ofrecemos el signo de la paz.

E te Reme a te Atua, hei waha atu e

koe nga hara o te ao, tohungia

matou. E te Reme a te Atua, hei

waha atu e koe nga hara o te ao,

tohungia matou. E te Reme a te

Atua, hei waha atu e koe nga hara o

Cordero de Dios, te quitas los

pecados del mundo, ten piedad

de nosotros. Cordero de Dios, te

quitas los pecados del mundo,

ten piedad de nosotros. Cordero
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te ao, homai te rangimarie ki a

matou.

de Dios, te quitas los pecados del

mundo, Dadnos la paz.

Titiro ki te Reme a te Atua, titiro ki

te kai waha atu i nga hara o te ao.

Ka hari te hunga i karangatia ki te

hapa a te Reme.

He aquí el Cordero de Dios, He

aquí al que le quita los pecados

del mundo. Bienaventurados los

llamados a la cena del cordero.

E te Ariki, kahore ahau e tau kia

tomo koe ki raro i toku tuanui,

engari kia puaki mai te kupu, a ka

ora toku wairua.

Señor, no soy digno que debes

entrar bajo mi techo, Pero solo

diga la palabra y mi alma se

curarán.

Te Tinana (Blood) o te Karaiti. El cuerpo (sangre) de Cristo.

Amine. Amén.

Kia inoi tatou. Dejanos rezar.

Amine. Amén.

Whakamutu i nga

karakia

Envío

Te manaakitanga Bendición

Kia noho te Ariki ki a koe. El senor este contigo.

Me to wairua. Y con tu espíritu.

Ma te Atua kaha rawa koe e

manaaki, te Matua, te Tama, me te

Wairua Tapu.

Que Dios Todopoderoso te

bendiga, El Padre, y el Hijo y el

Espíritu Santo.

Amine. Amén.

Te whakakore Despido

Haere atu, kua mutu te Mihi. Aore

ra: Haere e faaite i te Evanelia a te

Fatu. Ranei: Haere i runga i te

rangimarie, me te whakakororia i te

Ariki i to oranga. Ranei: Haere

marie.

Sal, la masa termina. O: Ve y

anuncia el Evangelio del Señor.

O: ve en paz, glorificando al

Señor por tu vida. O: ve en paz.

Me mihi ki te Atua. Gracias a Dios.
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